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КАТАЛИН МОКАНЬ (Будапешт)

НАБЛЮДЕНИЯ НАД ВЕНГЕРСКОЙ ДИАЛЕКТНОЙ
ТЕРМИНОЛОГИЕЙ ЖИВОТНОВОДСТВА. II*

В настоящей статье анализируются слова, характеризующие домашних

животных по их внешнему виду и нраву.
A. csillag (Boiw, Tau); csilag ~csilag (Окр); сsйар (в остальных

говорах): 1) 'лошадь с небольшим белым пятном на лбу’ (Выш, Тяч),
1а) ‘небольшое белое пятно на лбу лошади’ (Выш, Тяч), 2) 'лошадь с

любой отметиной на лбу и носу’ (в остальных говорах), 2а) ‘любая от-

метина на лбу и носу лошади’ (в остальных говорах);
b. hégka~hoka (Bwiw, Тяч), — (в остальных говорах); 3) ‘лошадь

с большим белым пятном на лбу’';
В. /атрасsаs- Iатраsоs (Выш), ldmpdsos (Tsiu), — (в остальных

говорах): 4) ‘лошадь с продолговатой белой отметиной на лбу и носу'.
Финно-угорское NO происхождению (TESz 1 527) csillag (>

csilag»csilag) ’sßesna’ — 'небольшое белое пятно на лбу лошади’ или

’лошадь с небольшим белым пятном на лбу’ (Ег!s; 1 887—888) широко
распространено в венгерских диалектах и говорах (№уАН II 316;
SzlavSz I 125; UMTsz I 835). Оно вошло и в литературный язык: с5 а

’кругловатое белое пятно на лбу лошади или крупного рогатого скота'

(ErtSz I 888; ЕКS: 199). Учитывая приведенные данные, можно утверж-
дать, что расширение значения 'лошадь с небольшим белым пятном на

лбу’ —> 'лошадь с любой отметиной на лбу и носу’ произошло во всех

указанных говорах.

Jlexcema hoyka (—hôka) ’nouanb (pexe коза, овца, рогатый скот,
дикий гусь и т. д.), у которой белое пятно на лбу и носу’ широко рас-
пространена в венгерских диалектах (№уА# II 320; ErtSz 111 313, c no-

метой «народное»). Она образовалась от финно-угорского по происхож-

дению héy, auT. hé 'ayHa' с помощью уменьшительного суффикса -Ва

(TESz II 130—131).
lämpdsas ( —lämpdäsgs—lämpdäsos) COCTOHT H 3 латинского по проис-

хождению {@траs 'фонарь’ — ‘длинная белая отметина на лбу лошади'
(ср. латин. lampas `факел, светильник, лампа’) и суффикса прилага-

TeïbHOro -(a)s—-(g)s—-(o)s (TESz П 713—714). Кроме Выш и Тяч,
оно засвидетельствовано и в отдельных венгерских говорах Трансиль-

Первая часть работы: СФУ XXII 214—219.
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paHHH, cp. ldmpdsos 16 ’nomanb, KOoTOopag HMEET продолговатую белую от-

MeTHHY Ha 16y (Cekeiidbénn; MTSz I 1284), ldmpdsos ~ldmpds ’nomanb,
имеющая продолговатую белую отметину на лбу и носу’ (Жельк; NyAtl

П 320). Бессуффиксальные видоизменения (ldmpds, ldmpds, lampas)
более известны в венгерских говорах Трансильвании, Словакии, Юго-

славии и Венгрии (№уАй П 320; Imre, Kédlman, MNyj VI 138; kaproTeka

UMTsz).
kalläris (Beuu), gallér—gallér (Tau), gàlër—galer—galer (Oxp),

A A A

galërNgalËr (Mesn), galër—kacsela (Pax), galÊr (в остальных говорах)
A A

‘отличающаяся от цвета оперенья кольцевидная полоска на шее гуся,

утки'.
kacsela, kpome Pax, B BeHrepckKHx roßopax He OTMEYeHO, OTHOCHTC# K

украинским заимствованиям; ср. укр. диал. кочело то же; кбОч’эло 'лю-
бое небольшое колечко или кружочек’ (закарпатские гуцульские гово-

ры; Дзендзел!вський 207).
Заимствованное из латинского языка (TESz II 321) kalldris (~ka-

ldris) ’kopann’ —
’

(коралловые) бусы’ — 'отличающаяся от цвета опе-

ренья кольцевидная полоска на шее некоторых птиц’ широко известно

в венгерском языке (Ег!s7 1 711, последнее значение с пометой «диа-

лектное»).
3aHMcTBOBaHHOe H 3 BepxHeHeMeukoro s3bika (TESz II 1019—1020)

райёг и т. д. (‘воротник’ —) '‘отличающаяся от цвета шерсти или опе-

ренья кольцевидная полоска на шее некоторых видов животных’ встре-

' чается как в венгерских диалектах, так и в литературном языке (ErtSz
П 990).

vdgatnyaku~nyakéyc (Buim), nyakéyc~gundrnyaku (Tau) szüknya-

®и (Окр), (редко) pujkanyaku (Beu), parasztehën (Mes, Pax, Hc); —

A

(Сол, КобП) 1) 'крупный рогатый скот с неразвитой мясистой кожей

под шеей’, 2) (nyakôuc) ’крупный рогатый скот с длинной шеей’,
3) (пуакбцс) 'человек с длинной шеей’. `

Словосложение оарайпуави досл. ’c резанной шеей’ в иных венгер-
ских говорах и в литературном языке не употребляется. Первый компо-

нент его засвидетельствован не только в прямом значении ‘нарезанный
на куски, резанный’ (Ег!s2 УН 158—159: ойвой), но и в переносном ’He

имеющий острия, тупой’; HanpHMep, vdgottorri B nua. vägottôri csizsma

тупоносные сапоги’, досл. ’CATMOrH C 06pe3aHHbIM HOCOM’ (SzegSz II 635).
Приведенный пример позволяет следующим 06pa30M толковать oй-
galnyaku: шея крупного рогатого скота, не имеющая отвислую («за-
остренную») мясистую кожу, в представлении жителей Выш — «ту-
пая».

Словосложение рипагпуави (випаг, лит. gündr ’rycak’) засвидетель-

ствовано в некоторых венгерских говорах; ср., например, gundrnyaku
1) 'длинношеий’ (Кишкунхалаш; картотека ОМТS:). 2) ‘лошадь с дуго-
образной шеей’ (Ленделтоти; картотека ОМТS2). Данное словосложе-

ние в значении 'у кого длинная и сравнительно тонкая шея’ раньше было

широко распространено в венгерском языке (С2Е П 1133).
Словосложение ри/капуави (досл. 'с индюшиной шеей’) представляет

собой замкнутый диалектизм.

Словосложение szüknyaku досл. 'с узкой шеей’ в данном значении —

также замкнутый диалектизм. Образование его хорошо объясняет сле-

дующий обычай: в Окр очень любят коров с отвислой мясистой кожей

под шеей. Чтобы стимулировать развитие большого подгрудка, роди-
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тели велят своим детям каждый день нежно оттягивать «узкую» кожу
под шеей у молодых телят. .

Jlexcema nyakôuc (nyak ’шея’ -- увеличительный суффикс -бус, лит.

-0с) в Самошхате употребляется в значении, очень близком значению

в Тяч — ’вол с длинной, тонкой lueeñ’ (SzamSz II 163). B BeHrepekux

roßopax nyakoyc, nyakoc имеет следующие значения: 1) ‘толстошеий’,
2) 'с заметной, бросающейся в глаза шеей’, 3) ’с откинутой шеей’, 4) *c
непокрытой, голой шеей’ (—>) 5) ‘легко одетый’ (МТ$; 1 532—533:
SzamSz II 163; OrmSz 398: nyaköcias; Varga, MNyj X 146; TESz II 1031);
nyakôc He OTMeueHo HH B ErtSz, HH B EKsz. ‘

CnroßocnoxeHHe paraszichën (paraszt 'npocrtofi, HeMOPOAUCTHIH - te-
A

йёп ‘корова’), по всей вероятности, — узколокальное образование. Его
семантическое развитие ‘простой, непородистый’ — 'недоразвитый’ —>

’корова с недоразвитым подгрудком’ хорошо прослеживается на основе

следующих словосложений со славянским NO происхождению (TESz 111
102—103) определительным членом paraszt: paraszttyük ‘’курица, He

имеющая хохла на голове’, paraszlhäm ‘дешевый, простой хомут', ра-
rasztkender ’HH3KOopoclas pa3HOBHAHOCTb KOHONJIH’ (SzegSz I 285—286),
а также рагаsгЁ ’хилое, чахлое, отсталое в развитии животное’ (Тяч).

А. klapdk~klapdkfiilii (Bwiw), lapdtfilii~konyatfülü —konyafülü—
kajla (Tsau), klepdnya (Oxp), natyfülä (Con), taslifülä (Быч), sГарвп-
fülü (Ko6ll),xldpdva (Lden), kldpdcsfiilii (Pax), kldpdtgji (Sic) 1) ‘свинья,
собака с большими отвислыми ушами’;

Б. Ва[lа— csajla (Bernu), kajla—konya (Tsau), gôrbeszarvu (B octanb-

ных говорах) 2) 'корова, вол с загнутыми вниз рогами'.
Ряд лексем, приведенных в данных микрополях, отличается лекси-

ческими особенностями. Сюда относятся в первую очередь заимствован-

Hble H 3 KOHTAKTHPYIOLLHX YKpaHHCKHX roßopoß klapdk, klepänya, xläpäva
H kldpdcs- (<< ykp. клапак, клепан’а, хлапавый-xnanaea H KAANAU 10

же; материал автора). Ср. также укр. диал. клапатый '’вислоухий'
(Чопей 149), клапач — прозвище собаки с большими ушами (Гринчен-
ко П 248), каплойхий-клапойхий 'вислоухая свинья, собака’ (там Xe

217, 248). Словосложения типа klapäkfülü, kläpäcsfülü noca. 'вислоухий’,
образовались в соответствующих венгерских говорах.

Определительный компонент словосложения slapänfülü — slapän AB-

ляется, вероятно, гибридной формой, состоящей из нем. sсШар (р) 'дряб-
лый, обвислый’ (ср. нем. sс!!арройг ‘вислоухий (о зайце, собаке и т. п.)'
— НРС 719) и украинского суффикса -ап (-ан). (Ср. укр. буяти 'буйство-
вать’ и буян ’непослушный вол’и т. д. — Гринченко 1 118—119). Сюда
же относятся (ТЕ$; 111 479) венг. диал. salap 'корова, вол с ВИсЛЫМИ

рогами’ (Кечкемет, Бугацмоноштор; Негтап 460; картотека ОМТS2) и

salap B nucbMeHHOM памятнике 1686 г.: «Еву szôke salap szarvü ôkôr»

’Светлой масти вол с разросшимися в сторону рогами’ (Дебрецен;
Негтап 460).

Определительный член {аs/{ B faslifüli TakXe 3aHMCTBOBAH H3 HeMell-

кого языка; ср. нем. диал. fasch-l ’cyMKa, KOUIENb, HOCHMbIÉ Ha Neue

(TESz 111 858: tarsoly). Семантическое развитие данного слова объяс-

няет относящееся сюда венг. диал. {аs!а ’обвислый (об ушах, о полях

шляпы); согнутые вниз, обвислые рога’ (Феледьхаза, Кишкунхалаш,
Кечкемет, Ходмезёвашархей; MTsz П 670; картотека ОМТS:); tasla

’BHcJIbIÄ, o6Bucanil’ (SzegSz II 554).
Jlekcema kajla u ee boxneTHYeckHä BapHaHT csajla (ср. неизвестный NO

происхождению корень kAj- 'кривой, puBH3Ha, HCKphußJeHue'; TES:
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[1 308: kajla), konya (o6pa3oßaHHAsi OT звукоописательного или ураль-
ского по происхождению корня Вопу- 'косой, согнутый; коситься, гнуть-
ся’, TESz II 559: konyul), a TakrKe словосложения Вопуа{Шй досл. 'вис-

лоухий’, копуайИй, то же, Гар @й досл. ‘лопатоухий’, natyfili nocn.

'оольшеухий’ и @бгбеsгагоий досл. 'криворогий’ распространены (по-раз-

ному) в венгерских диалектах (521ау$; П 11: kdjla; TorjSzj 91: kajlg;
MihTsz 44: kajla; UMTsz1 738: csajla; SzamSz 1 130: csajla, 11 533:

konya; OrmSz 270: kajla; SzegSz 1 670: kajla, 806: konya, konyafiili,
KSz 124; kajla). Tlpuuem kajla n lapätfülü Bowau u B JHTEpPATypHBIH язык

(ErtSz 111 704, IV 578).
sinégrashdtu (Buiwm), égyeneshdtu ~egyeneshdtu (Oxp), egyeneshätu

(в остальных говорах) 'корова, (реже) вол с ровной верхней линией

спины”.
CnoßocnoxeHHe sinégrashdtu npeiacrasisier COGOM 3aMKHYTbIÄ NHANEK-

TH3M. OHO COCTOHT из немецкого по происхождению (TESz 111 1221:

zsinôr) sinôyras, KoTopoe, KpoMe OÔbIYHbIX значений 'со шнурковой' и

'обшитый тесьмой’ (Ёг!s; М 641: гs!погоs), в Выш и Тяч (в последнем

в видоизменении 2s{пОцгоs) употребляется и как ‘прямой’. (Ср. рус.
шнур 'бичевка, которой отбивают мелом или углем черту; а также от-

бой, черта, по которой тешут’: Теши по шнуру, не пересекай шнура —

Даль IV 641). Таким образом s!пбигаsй@(и ’с прямой линией спины'.

CnrnoßocnoxeHre egyeneshätu—egyeneshätu (nur. egyenes hätü) poca.

'прямослинный’ является общевенгерским.
lepedöüsdisznöu (Beuu), lepedöüsdisznöu—tarka @sгпоц (Тяч), tarka

diszno—tarka disznè (len), tarka @sгпо (Сол, Быч, Яс), fotos diszno—
fotos diszno‚ (Окр, КобП, Рах): 'свинья черной мастисбольшими белы-
MH пятнами’.

Cnosocnoxexne lepedôüsdisznôg B cBO6OIHOM NEPEBONE: CBHHbA ¢ (Ge-

лыми) пятнами величиной с простыню — узколокальный диалектизм.

Onpexerexne lepedôüs — суффиксальное образование от финно-угор-
ского по происхождению (TESz П 755) Гереабй (лит. Гереайб) ‘простыня’.
Отметим, что {ереабй в Выш и Тяч, кроме ‘простыня’ — ‘'большие белые

пятна на свинье черной масти’, имеет и значения 'большие снежные

хлопья’и 'перхоть большой величины'.
Возможно, древнечувашское по происхождению farka ‘пестрый’

(TESz 111 854) B 3HayeHHH 'большие пятна белой масти на теле разных
животных' широко известно в венгерских диалектах (картотека ОМТS2).
Оно вошло и в литературный язык (Ег!s2 У1 512).

Образованное от уральского по происхождению [oё (лит. folt) ’nATHO,
заплата’ (ТЕSЗ: 1 943) прилагательное fötos—[olos (лит. [O/0$) в зна-

чении 'белые пятна на теле рогатого скота, собаки’ употребляется и в

отдельных венгерских говорах (Негтап 444, 592). Jlekcema foltos B 3una-

чении 'большие пятна на теле животных; пятнистый' вошла и в литера-
турный язык (Ег!s2 II 866).

vakmeröü» fortéjja van (Beim), fortéjos—csäükônyïs— (редко) ne-

rdvds (Тяч), spekulänt—fortëja van (Oxp), mänijàs (Cox, Beiu, Ko6I1),
makrancos ([en), makrancos~mdnijds (Pax), makrancos— (penxo)
kaprickodè (Яс) ‘норовистая, упрямая, с причудами лошадь’. _

Состоящая из двух основ лексема райвтегбй, лит. оайктегб (оай ’cne-

пой’и тегб ’смелый’, ТЕ$; 111 1074) в иных говорах засвидетельство-
Вана в следующих значемиях: оактегб ‘необуздано смелый’ (Огтsх
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577); (c MeTaTe3oñ) makverö ’ynpambili” (KanoTacer, Pympbiınna; MTsz II

901); makverõü 'непослушный’ (Kapua; kaproreka UMTsz) H 'стропти-
вый’ (говоры Шаррэта; там же). В литературном языке оавтегб имеет

значения: 'лицо или животное, которое в опасных ситуациях действует,
не считаясь с последствиями, необдуманно смелое', 'необузданный’,
’очень храбрый’ (Ег!s7 УП 174—175).

fortéjos (nut. fortélyos) 'упрямый’, а также именная часть словосо-

четания forfejja van ’(он, она) имеет причуды’ относятся к немецким
заимствованиям (TESz 1 958: fortély). Cnoßo pacnpocTpaHeHO H B HHbix

BeHrepckHx JHaïekKTax, rosopax (SzamSz I 304: fortéjos; SzegSz 1 470:

fortéjos; TorjSzj 68: fortéios. xaproreka UMTsz). OHo 801110 TaKXe B JH-

тературный язык (Ег!sх П 903—904).
Jlekcema mänijäs — cCpaBHUTEJbHO молодое образование (впервые от-

мечена в 1933 г.) от латинского по происхождению тат{а 'мания’ (ТЕS;
П 838). В литературном языке тйтаss имеет значения: 1) ‘страдающий
манией’, 2) ‘маниакальный, сумасбродный’, 3) ‘маньяк, маньячка’

(ErtSz IV 931). B исследуемые нами говоры тёт]д&s вошло, по всей

вероятности, из литературного языка.

Турецкое по происхождению (ТЕ$: 1 563) сsбвбпубs 1) 'упрямая ло-

шадь’, 2) 'упрямый человек”, 3) ‘тяжело заживающая рана’, кроме лите-

ратурного языка (Ег!s7 1 934), распространено в основном в венгерских
говорах западнее Дуная (№уА{ П 327; SzlavSz I 132; MihTsz 29). Yum-
тывая это, предполагаем литературное посредничество в появлении дан-

ного слова в Тяч.

Редко употребляемое в Тяч легаойs заимствовано из румынского

языка, ср. рум. пагасаs ’с причудами, упрямая, норовистая лошадь’ (Маг-
ton, RomKôlcs 428). Данное прилагательное с тождественным значени-

ем вошло и во многие венгерские говоры Румынии (М№уАН П 327;
MNvißomKölcs 273). .

Hen3BecTHoe NO MpokecxoxXAeHHlO makrancos 1) ’CTPONTHBBIÄ, CBOEBOJIb-

ный, упорный, упрямый’, 2) ‘смелый, отчаянный, удалой’ (ТЕ$; П] 825)
употребляется как в литературном языке (Ёг!s; ГУ 920). так ив гово-

pax (MTsz I 1389; SzaSz II 57; SzegSz II 80; NyAtl II 327; kaproTeka
UMTsz).

spekuldnt ‘норовистая, упрямая, ¢ причудами лошадь’ и ’TOT, KTO

всегда ломает голову над чем-нибудь’ заимствовано из нем. Spekulant
’спекулянт’ (ТЕ5х 1 587: sзрекшас!б). Оно выступает H B HHbIX BeH-

герских говорах: ssревиапё ’умный’ (Иршекуйвар. ЧССР; MTsz I 1 428),
spekuldnt~pekulänt —pekuldnt 1) ‘спекулянт’, 2) ‘тот, кто всегда JIO-

MaeT TOJIOBY Ha,l 4eM-HHÕVAb” (SzegSz II 419). B BeHTepcKOM roßope TpaH-
сильвании (Ge 3 vka3aHHA HaACEJEHHOFO MYHKTA) HApAAY C CSÖkÖNYÖS BCTPE-
чается sрекви!4{ ’упрямая лошадь’, которое, однако, заимствовано из ру-
мынского fl3bika (Marton, NylrK XIV 14).

kaprickodèà — дальнейшее образование от немецкого по происхожде-

HHIO Rapric 1) 'каприз. прихоть’, 2) ‘упрямство', 3) ’подушечка’, 4) 'строп-
тивный, дерзкий’ (ТЕЗх П 365). В литературном языке является фамиль-
ярным; ср. лит. Варг!с 1) 'каприз’, 2) 'подушечка’ (Ег{s2 П1 745); kapric
'строптивый, дерзкий’ отмечено и в венгерском говоре Дъьёндьёш (МТsl
1 1046). По мнению авторов ТЕS: (там же), оно находится на пути к

устранению. ;
E

Выводы

Довольно значительно число словосложений, которые образовались
B соответствующих венгерских TOBOpaX: egyeneshdtu, görbeszarvu,
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gunärnyaku, kläpäcsfülü, klapäkjülü, konyatjülü, lapätfülü, lepedöüsdisz-

nõu, natyfülü, parasztehén, pujkanyaku, sinéwrashdtu, slapdnfiilii, sziik-
A

nyaku, taslifülü, vägatnyaku, vakmerôü.

Среди приведенных имеются слова, по происхождению финно-угор-
ские (csillag, fotos, houka w konya), ykpaunckue (kacsela, klapdk, kld-

pätöj, klepänya u xläpdva), nemeuxne (jortéjos, gallér, kaprickodd n spe-

kulänt), mnaTuHeKkne (kaldaris, lampdsos n mânijàs), apeBHeuyBaIICKOE

(tarka), турецкое (csôkônyds), румынское (nerduds), неизвестные

(kajla~csajla u nyakoyc).
К узколокальным (замкнутым) диалектизмам относятся оаваттуави

(Выш) — sziknyoaku (Okp) ~ pujkanyaku (Быч) — parasztehen (Дел,
A

Рах, Яс) ‘крупный рогатый скот с неразвитой мясистой кожей под шеей’,
kaprickodo (yic) 'HopußHCTasi, ynpsiMas, ¢ причудами лошадь’, klepänya

(Окр) — х!4рдта \Дел) — klapdcsfiilii (Pax) ~ klapdtyj (slc) ‘свинья,

собака с большими отвислыми ушами’, sinograshaiu (Выш) 'KOpoßa,
(реже) вол с ровной верхнеи линиеи спины’ и Racsela (Рах) отличаю-

щаяся от цвета оперенья кольцевидная полоса на шее гуся, УТКИ‚.

` Сокращения

Названия населенных лунктов: Быч — Великий Бычков, Выш — Вышково, Дел —

Делово, №оой — Кобоылецкая Поляна, Окр — Округла, Рах — Рахов, Сол — Солот-

вино, 194 — {Гячево, Яс — Ясиня.

|ринченко — b. Д. \ринченко, Словарь украинского s3bka I—IV, Knes 1907—

1909; Даль — b. И. Даль, Iолковый словарь живого великорусского #3HKA I—IV,
мосьва 1956; Дзендзелвський — ЙИ. О. Дзендзел:вськии, Ткацька лексика ук-

рашнских roßopiß Закарпатськой областl УРСР. — шфа sаука Х; HPC —

A А. Лепинг, Н. 1. Страхова, Немецко-русский словарь, Москва 1971; Чопей
— Л. Чопей, Русько-мадярский словарь, Будапешт 1883; CzF — G. Czuczor,
J Fogarasil, A magyar nyelv szotara I—VI, Budapest 1862—1874; EKsz — Magyar
értelmezô kéziszôtär, Budapest 1972; ErtSz — A magyar nyelv értelmezô szôtära I—VII,
Budapest 1959—1962; Fls2 — S. Imre, Felsööri tajszôtar, Budapest 1973, Herman —

U. Herman, A magyar pasziorok nyelvkincse, Budapest 1914; KSz — 1. L. Markô,
Kiskanizsai szotar, Budapest 1981; MihTsz — J. Kiss, Mihalyi tajszotar (Rabakoz),
Budapest 1980; MNyjßomKdlcs — Gy. Marton, J. Péntek, 1. Voo, A magyar
nyelvjarasok roman kolesénszavai, Bukarest 1977; MartonßomKoles — Gy. Marton,
A muidvai csango nyelvjaräs roman kôlesonszavai, Bukarest 1972; MTsz — J. Szin-

nyei, Magyar l'âjszôtar I—II, Budapest 1893—1901; NyAtl — A Magyar Nyelv-
jarasok Atiasza I—VI, Budapest 1969—1977; NylrK — Nyelv- es Irodalointudomanyi
Kozlemények, Kolozsvar; OrmSz — Ormanysagi szétar. G. Kiss hagyatékabol szer-

kesztette K. Keresztes, Budapest 1952; SzamSz — B. Csi{iry, Szamoshati szolar I—il,
Budapest 1935—1936; Szegdz — S. Balint, Szegedi szotar I—lll, Budapest 1907;
Sziavsz — O. Pemnavin, Szlavoniai (Kérégyi) szotar I—lll, Budapest 19/1—1978;
TorjSzj — Z. Nemes, M. Galfify, Gy. Marton, Torjai szojegyzék, Sepsiszenigyorgy
1974; UMTsz — Uj Magyar Täjszotär I, Budapest 1979.

KATALIN MOKANY (Budapest)

BEOBACHTUNGEN ZUR UNGARISCHEN MUNDARTLICHEN

VIEHZUCHTTERMINOLOGIE II.

Der Artikel behandelt Wörter, die Haustiere nach äußeren Merkmalen und nach dem
Charakter kennzeichnen, Recht groß ist die Zahl der Zusammensetzungen, die in den

entsprechenden ungarischen Mundarten entstanden sind: egyeneshfitu‚ gorbeszarvu,
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gunärnyaku, kläpäcsfülü, klapäkjülü, konyatjülü, lapätjülü, lepedöüsdisznöu, natyfülü,

parasztehè‘n, pujkanyaku, sinôurashätu, slapânfülû, szüknyaku, taslifülü, vägatnyaku,
vakmerôz'î: Manche Wôrter sind finnisch-ugrischer Herkunît, z. B. csillag, fètos, hôuka

konya. Ein Teil der Wôrter wurde aber aus anderen Sprachen entlehnt, z. B. kacsela,
klapäk, kläp‘a;tgj,.klepänya, xlÏipZîva (aus dem Ukrainischen); fortéjos, gallér, kaprickodè,

spekul;int (aus dem Deutschen); kaldris, lampdsos, mÄnijÄs (aus dem Lateinischen).
Einige Wõrter und Zusammensetzungen gehören zum engen Lokalismus: vägatnyaku,

sinôurashätu (Buww); sziknyaku, klepinya (Oxp); xlipiva (Hen); parasztehš'n (Дел,

Pax, Яс); ри]вапуави (Быч); іг!й`р‹ісзій!й‚ kacsela (Pax); kaprickodö, kld‘pä‘tö\); (Яс).
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